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AUGLYSING

um samkomulag milli Ferdamalarads Kina og utanrikisraduneytis islands um
vegabréfsaritanir og tengd malefni er varda ferdamannahépa fra Kina.

Samkomulag milli Ferdamalarads alpyoulyoveldisins Kina og utanrikisraduneytis lydveldis-
ins {slands um vegabréfsaritanir og tengd malefni er varda ferdamannahépa fra alpydulydveldinu
Kina, sem gert var i Peking 12. april 2004, 6dladist gildi 1. juni 2004.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMKOMULAG
milli Ferdamalarads alpydulydveldisins Kina
og utanrikisraduneytis lyoveldisins Islands
um vegabréfsaritanir
og tengd malefni er
varda ferdamannahépa
fra alpydulyoveldinu Kina.
(ADS)

FERDAMALARAD ~ ALPYDULYDVELDIS-
INS KINA

og
UTANRIKISRADUNEYTI
[SLANDS,

LYDVELDISINS

hér a eftir nefnd ,,adilar*,

sem dska pess ad greida fyrir skipuldgdum hop-
ferdum fra alpydulydveldinu Kina til Islands,

sem gera sér grein fyrir ad slikar ferdir krefjast
pess ad fjallad verdi um vegabréfsaritanir og mal-
efni peim tengd,

sem felja ad slikar ferdir muni studla ad eflingu
ferdageirans bx0i { Kina og 4 Islandi,

sem dsetja sér ad tryggja ad dkvaedum samkomu-
lags pessa verdi i einu og 6llu beitt { samremi vid
gildandi kinverskar reglur og reglukerfi innri
markadar Evrépska efnahagssvedisins og islensk
log,

sem hafa i huga ndin tengsl Islands vid Evrépu-
sambandid og Noreg, med tilliti til Schengen-
samkomulagsins fra 1999, sem kalla 4 samvinnu
og samraemdar reglur um komu inn & Schengen-
svadid og brottfor fra pvi,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:
I. hluti: Efni og skilgreiningar.

1. gr.
Skilgreiningar.
I samkomulagi pessu hafa eftirfarandi hugtok
b4 merkingu sem hér greinir:

a) ,kinverskur rikisborgari“ merkir sérhvern
pann sem hefur vegabréf sem alpydulyd-
veldid Kina gefur ut;

b) ,tilnefnd kinversk ferdaskrifstofa” merkir
hverja pa ferdaskrifstofu sem Ferdamdlarad
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between the National Tourism Admini-
stration of the People’s Republic of China,
and the Ministry for Foreign Affairs and
External Trade of the Republic of Iceland on
Visa and Related Issues concerning Tourist
Groups from the People’s Republic of China
(ADS)

THE NATIONAL TOURISM ADMINISTRA-
TION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA

and

THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND EXTERNAL TRADE OF THE REPUB-
LIC OF ICELAND,

Hereinafter referred to as “the Parties”

Desiring to facilitate organised group travel from
the People’s Republic of China to Iceland;

Conscious that such travel will require matters of
visa and related issues to be addressed;

Considering that such travel will contribute to
strengthening the tourism sectors in both China
and Iceland;

Determined to ensure that this Memorandum of
Understanding will be applied in strict confor-
mity with the applicable Chinese regulations and
the internal market disciplines of the European
Economic Area and Icelandic law;

Considering Iceland’s close relationship with the
European Union and Norway, in regard to the
Schengen Agreement from 1999, which calls for
co-operation and harmonised rules regarding
entry into and exit from the Schengen Area;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Section I: Subject and Definitions

Article 1
Definitions
For the purpose of this Memorandum of

Understanding:

(a) “Chinese Citizen” shall mean any person
who holds the passport of the People’s
Republic of China.

(b) “Chinese designated travel agency” shall
mean any travel agency selected and desig-
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alpyoulyoveldisins Kina (CNTA) velur og til-
nefnir;

c) tilnefnd sendirdd og redisstofur merkir
sendirdd og radisstofur Islands i Kina eda
pau sendirdd eda redisstofur adildarrikis Evr-
Opusambandsins eda adildarrikis ad samn-
ingnum um Evrépska efnahagssvedid sem
fsland hefur falid, med tvihlida samkomulagi,
ad veita Schengen-vegabréfsaritanir fyrir
hond Islands Kina;

d) ,,sendibodi“ merkir pann sem er heimilt ad
leggja inn umsékn um vegabréfsdritanir fyrir
hép ferdamanna hja tilnefndum sendirddum
eda radisstofum { Kina { samraemi vid pa
mdlsmedferd sem kvedid er 4 um i 2. mgr. 4.
gr. samkomulags pessa;

e) ,.Schengen-vegabréfsaritun® merkir pd sam-
remdu vegabréfsaritun sem melt er fyrir um
i 10. gr. Schengen-samningsins.!

2. gr.
Tilgangur og gildissvid.

Samkomulag petta gildir um ferdir hépa kin-
verskra rikisborgara sem ferdast 4 eigin kostnad
fra Kina til Islands. sland skal, ad pvi er slikar
ferdir vardar, hafa st6du sampykkts dkvordunar-
stadar (ADS).

Fyrrefndar ferdir verda skipulagdar { sam-
remi vid dkvaedi og krofur sem sett eru fram {
samkomulagi pessu.

3. gr.
Feroamannahopar.

Einstaklingar, sem mynda hépa kinverska
ferdamanna, skulu koma til Islands og yfirgefa
landid sem hépur. Peir skulu ferdast 4 Islandi
sem hoépur samkvaemt dkvedinni ferdadetlun.
Einstaklingar, sem mynda hép ferdamanna, skulu
ekki vera feerri en fimm.

I1. hluti: Malsmedferd vegna vegabréfsarit-
ana og endurvidtaka.

4. gr.
Madlsmedfero vegna vegabréfsaritana.
4.1. Tilnefndar kinverskar ferdaskrifstofur.
a) Ferdamalarad alpydulydveldisins Kina
tilnefnir ferdaskrifstofur i Kina (hér 4
eftir nefndar ,tilnefndar kinverskar

1 Samningur um framkvamd Schengen-samkomulagsins fra
14. jini 1985 sem undirritadur var { Schengen 19. jini 1990,
Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 1.

7. jani 2004

nated by the National Tourism Admini-
stration of the People’s Republic of China
(CNTA).

“Designated embassies and consular offices”
shall mean the Embassy of Iceland and con-
sular offices of Iceland in China or the
embassies or consular offices of a Member
State of the European Union or a State Party
to the Agreement on the European Economic
Area which Iceland has entrusted bilaterally
to grant Schengen Visa on behalf of Iceland
in China.

“Courier” shall mean the person entitled to
submit visa applications for a tourist group to
the designated embassies or consular offices
in China according to the procedure estab-
lished in Article 4, paragraph 2, of this
Memorandum of Understanding.

“Schengen Visa” is the uniform visa laid
down in Article 10 of the Schengen Con-
vention.

(c

~
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Article 2
Purpose and Scope of Application
This Memorandum of Understanding shall
apply to the travel by tourist groups of Chinese
citizens at their own expense from China to
Iceland. For this purpose, Iceland shall enjoy the
status of an approved destination (ADS).
Such travel will be organised in accordance
with the provisions and requirements set out in
this Memorandum of Understanding.

Article 3
Tourist Groups

Participants in Chinese tourist groups shall
enter and leave Iceland as a group. They shall
travel within Iceland as a group according to the
established travel programme. The number of
participants in a tourist group should be no less
than five.

Section II: Visa Procedure and
Readmission

Article 4
Visa Procedure
4.1. Chinese Designated Travel Agencies
(a) The CNTA shall designate travel agen-
cies in China (hereinafter referred to as
“Chinese designated travel agencies”)
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b)

ferdaskrifstofur®) sem pad hefur heim-
ilad ad standa fyrir utanferdum kin-
verskra rikisborgara til Islands. Tilnefnd
sendirdd eda radisstofur i Kina skulu
veita hinum tilnefndu ferdaskrifstofum
umbod til pess ad koma fram sem vid-
urkenndir fulltrdar umsakjenda um
vegabréfsdritun. Ferdamdlarad alpydu-
Iydveldisins Kina mun greina til-
nefndum sendirddum eda radisstofum
frd skrdnni yfir tilnefndar kinverskar
ferdaskrifstofur, medal annars fra heim-
ilisfongum peirra, simanimerum, bréfa-
simanimerum, tolvupdstfongum  og
tengilidum.

Brjoti tilnefnd kinversk ferdaskrifstofa
kinversk og/eda islensk 16g og reglur, pa
er hin stendur fyrir utanferdum kin-
verskra rikisborgara, verdur gripid til
videigandi rddstafana gegn slikri ferda-
skrifstofu { samraemi vid gildandi 16g.
Slikar radstafanir felast medal annars {
pvi, par sem pad 4 vid, ad Ferdamalarad
alpydulyodveldisins Kina dregur til baka
tilnefningu  hlutadeigandi ferdaskrif-
stofu eda ad umbod hennar, sem til-
nefnd sendirdd eda redisstofur { Kina
hafa veitt, verda afturkollud.

4.2. Sendibodar.

a)

b)

Hverri tilnefndri kinverskri ferdaskrif-
stofu er heimilt a0 tiltaka allt ad tvo ein-
staklinga sem koma fram fyrir hennar
hond og hennar vegna sem sendibodar
pegar naudsynlegur undirbiningur fer
fram { tengslum vid umsoknir um vega-
bréfsaritanir fyrir hopa kinverska ferda-
manna sem 6ska ad sakja Island heim.
Sendibodarnir hafa heimild til ad leggja
fram umsoéknir um vegabréfsdritanir
fyrir slika hépa hja tilnefndum sendi-
radum eda radisstofum 1 Kina.

Sendibodum skal veitt heimild til ad
koma { tilnefnd sendirdd eda radisstofur
med merki, sem Ferdamalarad alpydu-
lydveldisins Kina gefur ut, og einkenn-
ismerki med ljésmynd og vottord, sem
tilnefndu sendirddin eda redisstofurnar
gefa 1t, og skal Ferdamalardd alpyou-
Iydveldisins Kina veita fyrrnefndum
sendirddum eda redisstofum videigandi
upplysingar um pa einstaklinga sem
koma fram sem sendibodar hverrar
ferdaskrifstofu. 1 vottordinu skal til-
greina ad minnsta kosti nafn og heimil-

(b)
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which it has authorised to operate out-
bound travel of Chinese citizens to
Iceland. The designated embassies or
consular offices in China shall accredit
these designated travel agencies to act
as authorised representatives of the visa
applicants. The CNTA will notify to the
designated embassies or consular
offices the list of the Chinese designat-
ed travel agencies, including their
addresses, telephone numbers, fax num-
bers, e-mail addresses and contact per-
sons.

In case of any violation of Chinese
and/or Icelandic law and regulations by
a Chinese designated travel agency in
operating the outbound travel of the
Chinese citizens, appropriate measures
against such agency in accordance with
the legislation in force will be taken.
This includes, where appropriate, the
withdrawal of the travel agency’s des-
ignation by CNTA, or of its accredita-
tion with the designated embassies or
consular offices in China.

4.2. Couriers

(a)

(b)

Each Chinese designated travel agency
may appoint up to two persons to act on
its behalf and account as couriers in the
necessary visa application process for
Chinese tourist groups wishing to visit
Iceland. The couriers are entitled to sub-
mit visa applications for such groups to
the designated embassies or consular
offices in China.

The Couriers shall be authorised to
enter the designated embassies or con-
sular offices with a badge issued by
CNTA and a photo identity badge and
certificate issued by the designated
embassies or consular offices, to which
the CNTA shall give relevant details of
the persons acting as couriers of each
travel agency. The certificate will con-
tain at least the name and address of the
travel agency and the name of the per-
son acting as courier.
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9

isfang vidkomandi ferdaskrifstofu og
nafn pess einstaklings sem kemur fram
sem sendibodi.

Ef tilnefnd ferdaskrifstofa fer ekki
lengur med umbod fra tilnefndu sendi-
radi eda redisstofu { Kina ber hlutadeig-
andi ferdaskrifstofu ad skila vidkom-
andi tilnefndu sendirddi eda redisstofu
merkjunum og vottordunum sem sidan
skal 6gilda. Enn fremur ber tilnefndri
ferdaskrifstofu ad skila vidkomandi til-
nefndu sendirddi eda radisstofu merkj-
unum og vottordunum gegni peir ein-
staklingar, sem komu fram sem sendi-
bodar hennar, ekki lengur pvi hlutverki
hja vidkomandi ferdaskrifstofu.

4.3. Umsoknir um vegabréfsaritun.

a)

b)

9

d)

Jafnhlida pvi ad kinversk ferdaskrif-
stofa, sem hefur umbod fra tilnefndu
sendirddi eda raedisstofu { Kina, leggur
fram umsoknir um vegabréfsdritanir
fyrir h6p vidskiptamanna sinna skal hin
lata 1 té eftirtalin skjol: Ordsendingu,
undirritada af fulltrda fyrrnefndrar
ferdaskrifstofu, med upplysingum um
hina skipulogdu ferd, greidslu ferda-
kostnadar, fulln®gjandi tryggingar,
nofn patttakenda { ferdinni dsamt vega-
bréfi hvers patttakanda og rétt dtfylltum
umsoknareydublodum sem hver ferda-
madur undirritar. Tilnefndu sendirddin
eda radisstofurnar geta, ef naudsyn
krefur, bedid um oOnnur skjol og/eda
upplysingar.

Umsoéknir um vegabréfsdritun f4 med-
ferd samkvemt gildandi 16gum. Fyrir-
sjdanlegt er ad tilnefndu sendirddin eda
redisstofurnar kunni, pegar umsoéknir
eru til medferdar, ad reda vid umsakj-
endur augliti til auglitis eda { sima.
Meginreglan er st ad tilnefndu sendi-
radin og radisstofurnar veiti vegabréfs-
aritanir ef Island er fyrsti komustadur 4
Schengen-svadinu.

St vegabréfsaritun, sem tilnefndu sendi-
radin eda raedisstofurnar munu gefa ut,
verdur Schengen-vegabréfsaritun sem
gildir { ad minnsta kosti prjatiu daga og
gefin er ut samkvamt gildandi 16gum.
Hin skal vera einstaklingsbundin
Schengen-vegabréfsdritun og bera til-
visunina ,,ADS*.

Sampykki tilnefndu sendirddin eda rad-

(©)
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In case a designated travel agency is no
longer accredited with the designated
embassies or consular offices in China,
the travel agency concerned is obliged
to return the badges and certificates to
the relevant designated embassy or con-
sular office for their subsequent invali-
dation. Furthermore, an accredited trav-
el agency has the obligation to return
the badges and certificates to the rele-
vant designated embassy or consular
office if the persons who were acting as
its couriers are no longer employed in
that capacity with that agency.

4.3. Visa Applications

(a)

(b)

(©)

(d

When lodging visa applications for a
group of clients of an accredited
Chinese travel agency with the desig-
nated embassies or consular offices in
China, the travel agency shall also sub-
mit the following documents: A com-
munication signed by the representative
of the said travel agency with informa-
tion on the planned trip, payment of
travel costs, adequate insurance, the
names of the tour participants, together
with each participant’s passport and
duly completed application forms
signed by each traveller. Where neces-
sary, further documents and/or informa-
tion may be requested by the designat-
ed embassies or consular offices.

The visa applications will be processed
according to applicable legislation. In
this process, the designated embassies
or consular offices may foresee person-
al or telephone interviews with appli-
cants. Visas shall in principle be grant-
ed by the designated embassies and con-
sular offices if Iceland is the point of
first entry into the Schengen Area.

The visa to be issued by the designated
embassies or consular offices will be a
Schengen visa, limited to a maximum of
thirty days, issued in conformity with
applicable legislation. It shall be an
individual Schengen visa carrying the
reference “ADS”.

If the designated embassies or consular
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isstofurnar umséknir um vegabréfsarit-
anir frd ferdaskrifstofum, 68rum félog-
um eda einstaklingum, sem eru ekki
ferdaskrifstofur sem Ferdamdlardd al-
pyodulydveldisins Kina hefur tilnefnt,
skal firra Ferdamadlarad alpydulydveld-
isins Kina allri 4byrgd komi upp erfid-
leikar { fyrirhugadri ferd 4 Islandi.

5. gr.
Olb’gleg avol fram yfir tiletladan tima og
endurviotaka.

1. Tilnefndum kinverskum ferdaskrifstofum og
islenskum  samstarfsferdaskrifstofum  ber
skilyrdislaust ad tilkynna yfirvoldum hvorra
um sig, Ferdamadlarddi alpydulydveldisins
Kina og Utlendingastofnun, 4n tafar um sér-
hvern ADS-ferdamann sem er saknad tr hopi
og um sérhvern ADS-ferdamann sem hefur
ekki snuid aftur til Kina.

2. Ef um 6loglega dvol ADS-ferdamanns fram
yfir tiletladan tima er ad r@da skulu vidkom-
andi ferdaskrifstofur adila hefja samstarf vid
logbaer yfirvold adila sem midar ad pvi ad
greida fyrir endursendingu og méttoku ferda-
mannsins sem stjéornvold i alpydulydveldinu
Kina skulu taka vid aftur. Afla ber skjalfestra
sonnunargagna pvi til stadfestingar ad ferda-
madurinn sé kinverskur rikisborgari { pvi
augnamioi ad endurvidtaka geti farid fram.
Vidkomandi ferdamadur skal greida flugfar-
gjaldid. Hafi ferdamadurinn ekki efni 4 pvi
verdur vidkomandi 16gbaert yfirvald 4 Islandi
ad greida kostnad i tengslum vid heimsend-
ingu hans og mun ad pvi loknu fara pess 4 leit
vid pa tilnefndu kinversku ferdaskrifstofu, er
malid vardar, ad hin endurgreidi flugfar-
gjaldid gegn kvittun. Ef svo ber undir skal
hlutadeigandi kinversk ferdaskrifstofa endur-

reida vidkomandi 16gberu yfirvaldi 4
Islandi flugfargjaldid innan 30 daga frd end-
urvidtoku ferdamannsins og endurheimta
kostnadinn dr hendi hans.

6. gr.
Upplysingaskipti.

Adilar skulu, { pvi skyni ad tryggja trausta
framkvaemd samkomulags pessa, skiptast 4 upp-
lysingum og gdgnum timanlega og eiga ndid
samstarf sin 4 milli. Fulltrdar adila skulu efna til
fundar, er naudsyn krefur, fari annar adilinn fram
a pad.
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offices approve visa applications from
travel agencies, other organisations or
individuals that are not designated trav-
el agencies by the CNTA, the CNTA
shall not be responsible for any prob-
lems arising during the subsequent trip
in Iceland.

Article 5
lllegal Overstay and Readmission

1. Chinese designated travel agencies and the
participating Icelandic travel agencies are
required to report, without delay, to their
respective authorities, the CNTA and the
Directorate of Immigration of Iceland, any
ADS tourist missing from a group as well as
any ADS tourist not having returned to
China.

2. In case of any illegal overstay of any ADS
tourist, the relevant travel agencies of the
Parties shall work immediately with the com-
petent authorities of the Parties to help send-
ing back and receiving the tourist, who shall
be readmitted by the Government of the
People’s Republic of China. Documentary
evidence shall be provided to prove his or her
identity as a Chinese citizen for the purpose
of readmission. The airfare shall be borne by
the tourist. If the tourist cannot afford it, the
costs associated with his or her repatriation
have to be borne by the competent authority
of Iceland concerned, which will then ask the
relevant Chinese designated travel agency to
pay back the airfare by receipt. In this case,
the related Chinese travel agency shall repay
the airfare cost to the competent authority of
Iceland within 30 days after the readmission
of the tourist and recover the costs from the
tourist.

Article 6
Information Exchange

In order to ensure the sound operation of this
Memorandum of Understanding, the Parties shall
exchange information and data in good time, and
work closely together. The representatives of the
Parties shall meet when necessary at the request
of one of the Parties.
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II1. hluti: Lokaakvaedi.

7. gr.
Gildistaka, gildistimi, uppségn
og breytingar.
1. Samkomulag petta er med fyrirvara um stad-
festingu adilanna { samremi vid 16gformlega
innlenda medferd hvors um sig.

2. Samkomulag betta 60last gildi 4 fyrsta degi
nasta manadar eftir pann dag er adilar hafa
tilkynnt hvor 60rum um ad medferd peirri,
sem um getur { 1. mgr., sé lokid. Sameigin-
lega yfirlysingin, sem fylgir med i vidauka
vid samkomulag petta, er 6adskiljanlegur
hluti pess.

3. Samkomulag petta skal gilda um otiltekinn
tima nema pvi sé sagt upp { samremi vid 4.
mgr. pessarar greinar.

4. Hvorum adila um sig er heimilt ad segja sam-
komulagi pessu upp med skriflegri tilkynn-
ingu til gagnadilans. Samkomulag petta skal
ur gildi falla eftir ad lidnir eru prir manudir
fra dagsetningu fyrrnefndrar tilkynningar.

5. Gera ma breytingar 4 samkomulagi pessu
med skriflegum samningi milli adilanna.
Breytingar 60last gildi eftir ad adilarnir hafa
tilkynnt hvor 68rum um ad 16gformlegri inn-
lendri medferd peirra i pessu skyni sé lokid.

6. Samkomulag petta er lagalega bindandi fyrir
bdda adila.

GJORT 1 Peking hinn 12. april 2004 { tveimur
eintokum & islensku, kinversku og ensku og eru
allir pessir textar jafngildir. Ef dgreiningur ris um
tilkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond Fyrir hond
utanrikisraduneytis Ferdamalarads
lydveldisins Islands alpydulydveldisins

Kina

Eidur Gudnason He Guangwei
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Section III: Final Provisions

Article 7
Entry into Force, Duration, Termination and
Amendments

1. This Memorandum of Understanding shall be
subject to acceptance by the Parties in accor-
dance with their respective internal proce-
dures.

2. This Memorandum of Understanding shall
enter into force on the first day of the first
month after the date on which the Parties
have notified each other that the procedures
referred to in paragraph 1 have been com-
pleted. The Joint Declaration annexed to this
Memorandum of Understanding forms an
integral part thereof.

3. This Memorandum of Understanding shall
remain in force indefinitely, unless terminat-
ed in accordance with paragraph 4 of this
Article.

4. Each Party may terminate this Memorandum
of Understanding by giving written notice to
the other Party. This Memorandum of
Understanding shall cease to apply three
months after the date of such notification.

5. This Memorandum of Understanding may be
amended by written agreement of the Parties.
Amendments shall enter into force after the
Parties have notified each other of the com-
pletion of their internal procedures necessary
for this purpose.

6. This Memorandum of Understanding shall be
legally binding on the two Parties.

Done at Beijing on the 12th day of April in the
year 2004, in duplicate in the Chinese, Icelandic
and English languages, each of these texts being
equally authentic. If discrepancies should arise,
the English text shall prevail.

For the Ministry For the National
for Foreign Affairs Tourism
and External Trade Administration
of the Republic of the People’s
of Iceland Republic of China
Eidur Gudnason He Guangwei



Nr. 42

VIDAUKI

Sameiginleg yfirlysing um radstafanir
a svioi framkvaemdar.

1. Feroaskrifstofur.

Utanrikisraduneyti Islands skal ldta Ferdamala-
radi alpydulydveldisins Kina { té skra yfir vid-
komandi ferdaskrifstofur 4 Islandi med heimilis-
fongum peirra, simanimerum, bréfasimanim-
erum, tolvupostfongum og tengilidum. Uppfaera
ber skrar pessar reglulega og senda Ferdamadla-
radi alpydulydveldisins Kina.

Adilarnir eru ennfremur sammédla um ad ferda-
skrifstofum beggja beri réttur til ad kjosa sér sina
eigin samstarfsadila i vidskiptum fra gagnadil-
anum og gera samninga vid pa. Fyrrnefndar
ferSaskrifstofur bera dbyrgd 4 6llum vidskipta-
samningum sem gilda um vidkomandi ferd, t.d.
ferdadaetlunum, kostnadi, pjonustu og greidslum
samkvemt peim ferdasamningi sem par hafa
gert vid vidkomandi samstarfsadila.

2. Tilnefnd sendirad og reedisstofur.

Islensk stjornvéld munu tilnefna sitt eigid sendi-
rad og redisstofur { Kina eda sendirdd eda red-
isstofur adildarrikis Evrépusambandsins eda
adildarrikis a0 samningnum um hid evrépska
efnahagssvadi { Kina sem er veitt umbod til pess
ad taka vid umsoknum um Schengen-vegabréfs-
aritanir og veita par fyrir Islands hond. Tslensk
stjornvold munu tilkynna kinverskum yfir-
voldum um fyrrnefnda tilnefningu og sérhverja
breytingu 4 henni eftir diplématiskum leidum.

3. Réttindi kinverskra ferdamanna verndud.

Logmet réttindi og hagsmunir kinverskra rikis-
borgara, sem ferdast til fslands { hépum, skulu
njota verndar samkvemt islenskum og kin-
verskum 16gum og reglum sem um pau fjalla. Sé
um brot ad reda skal beita l1ogum pessum og
reglum gagnvart hlutadeigandi ferdaskrifstofum.

Islensk stjornvold munu hvetja islenska pjon-
ustuveitendur 4 svidi ferdamala til pess ad koma
4 beinu simasambandi fyrir rddaleitun og adstod
vid kinverska ferdamenn { neydartilfellum.

4. Fararstjorar og leidségumenn.

Abdilarnir eru sammadla um ad tilnefndar kinver-
skar ferdaskrifstofur skuli skipa fararstjéra fyrir
hvern hop.
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Joint Declaration on Implementation
Arrangements

1. Travel Agencies

The Ministry for Foreign Affairs and External
Trade of Iceland shall furnish to CNTA a list of
the travel agencies in Iceland including their
addresses, telephone numbers, fax numbers, e-
mail addresses and contact persons. These lists
should be updated regularly and transmitted to
CNTA.

The Parties furthermore understand that both
Parties’ travel agencies shall be entitled to select
their own business partners from the other Party
and conclude contracts with them. The said trav-
el agencies are responsible for all business
arrangements covering the tour in question such
as the tour programmes, costs, services, and pay-
ments in the tour contract with their respective
business partners.

2. Designated embassies and consular offices

Iceland will designate its own Embassy and con-
sular offices in China or the embassies or con-
sular offices of a Member State of the European
Union or of a State Party to the Agreement on
the European Economic Area in China which are
authorised to receive applications for and grant
Schengen Visa on behalf of Iceland. Iceland will
notify the Chinese authorities through diplomat-
ic channels of this designation and any amend-
ments thereto.

3. Protection of Chinese tourist rights

The legitimate rights and interests of Chinese cit-
izens travelling to Iceland in tourist groups shall
be protected by the pertinent laws and regula-
tions of Iceland and China. In case of violation,
those laws and regulations shall be applied to the
relevant agencies.

Iceland will encourage its tourism service
providers to set up hotlines for consultation and
emergency assistance to Chinese tourists.

4. Tour Leaders and Tour Guides

The Parties agree that Chinese designated travel
agencies shall appoint a tour leader for each

group.
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Fararstjorinn skal tryggja ad hépar kinverskra
ferdamanna, sem ferdast til Islands i samremi
vid samkomulag petta, komi til Islands og yfir-
gefi pad sem hopur. Gerd er su krafa ad farar-
stjori hafi medferdis eintok af 6llum farmidum og
o1l vegabréf fra upphafi til loka ferdar.

Adilarnir hafa { huga ad auk fararstjorans, sem
kinversku ferdaskrifstofunum er skylt ad ttvega,
er {slenskum ferdaskrifstofum heimilt ad dtvega
leidsogumenn fyrir hvern kinverskan ferda-
mannah6p medan 4 dvol hans 4 Islandi stendur.
Leidsogumennirnir mega fylgja hépnum fra
komi hans til slands par til hann yfirgefur landid,
med peim skilyrdum sem gildandi islensk 16g
mela fyrir um, og skulu peir leitast vid ad leysa
hvert pad vandamadl, sem upp kann ad koma, {
samradi vid kinverska fararstjorann.

5. Krofur um upplysingaveitu.

Utanrikisraduneyti Islands hvetur islenska pjon-
ustuveitendur 4 svidi ferdamala til pess ad gera
tilnefndum kinverskum ferdaskrifstofum kleift
ad ndlgast videigandi upplysingar, einkum um
taekifzeri sem 1 bodi eru til ad ferdast til fslands
og innan landsins, um mikilvaga ferdapjonustu,
sem kinverskum ferdalongum stendur til boda,
og um verd slikrar pjonustu, og upplysingar sem
er xtlad ad studla ad vernd logmetra réttinda
ferdalanganna.

6. Skjalfest sonnunargogn.

Adilarnir eru sammala um ad med skjalfestum
sonnunargdgnum, sem um getur { 2. mgr. 5. gr.
samkomulags pessa, sé medal annars att vid
vegabréf, umsoknir um vegabréfsdritanir, {s-
lenskar skyrslur um eftirlit med innflutningi
folks, skjol ferdaskrifstofa eda ljosrit af peim.
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The tour leader shall ensure that Chinese tourist
groups travelling to Iceland in accordance with
this Memorandum of Understanding enter and
leave Iceland as a group. The tour leader will be
required to carry copies of all tickets and pass-
ports throughout the trip.

The Parties take note that, in addition to the
obligatory tour leader provided by the Chinese
travel agencies, Icelandic travel agencies may
provide tour guides for each Chinese tourist
group for the duration of their stay in Iceland.
These tour guides may accompany the group
from the time it enters to the time it leaves
Iceland, on the conditions provided by the law
applicable in Iceland, and shall endeavour to
solve any problems that may arise in consulta-
tion with the Chinese tour leader.

5. Information Requirements

The Ministry for Foreign Affairs and External
Trade of Iceland encourages Icelandic tourism
service providers to make relevant information
available to the Chinese designated travel agen-
cies, in particular regarding travel possibilities to
and within Iceland, important travel services for
Chinese travellers and their prices and informa-
tion which serves to protect the travellers’ legit-
imate rights.

6. Documentary Evidence

The Parties agree that documentary evidence
referred to in Article 5, paragraph 2, of this
Memorandum of Understanding, shall include
passports, visa applications, Icelandic immigra-
tion control records, travel agency documents, or
photocopies thereof.



